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《 2011年稅務 (修訂 )(第 2號 )條例草案》  

法律事務部的進一步報告  
 
  委員諒必記起，在 2011年 3月 11日的內務委員會會議
上，法律事務部曾匯報將會繼續對《 2011年稅務 (修訂 )(第 2號 )
條例草案》進行審核。條例草案旨在落實 2010-2011年度政府財
政預算案，就購買版權、註冊外觀設計及註冊商標而招致的資

本開支提供利得稅扣減、就購買專利權及工業知識的權利的現

行扣稅制度作相關修改，並在《稅務條例》 (第 112章 )(下稱 "該
條例 ")就這些制度以一些常用措施訂定反避稅條文。本文件現匯
報審核工作的結果。  
 
2.  法律事務部曾於 2011年 3月 11日就條例草案作出查詢
(函件副本載於附件 I)。政府當局於 2011年 3月 16日回覆 (函件副本
載於附件 II)。  
 
政府當局因應本部查詢而擬提出的全體委員會審議階段修正案  
 
3.  為防範避稅，如上述知識產權是全部或局部向相聯者購

買的，將不獲扣稅。建議新訂的第 16EC(8)條訂明 "相聯者 "就有
關的人而言的定義。根據現行的草擬文本，當有關的人是一名

自然人 (X先生 )，一間由X先生的一名親屬控制的法團並不是X先
生的相聯者，而一間由X先生的合夥人的親屬控制的法團卻是
X先生的相聯者。本部已就這項詮釋向政府當局澄清。政府當局
確認，其政策事實上是要把這類法團納入為X先生的相聯者。因
此，政府當局將就 "相聯者 "的定義提出全體委員會審議階段修正
案，以反映這項政策。  
 
4.  本部曾詢問政府當局，該條例現行第 16E條 (關乎專利權
及任何工業知識的權利的條文 )使用 "開支 "，在建議新訂的第
16EA條 (處理版權、註冊外觀設計及註冊商標的條文 )卻使用 "資
本開支 "，而兩項條文所提述的開支性質相同，當中是否有任何
不一致的情況。政府當局同意提出全體委員會審議階段修正

案，在該條例第 16E(1)條及條例草案其他適當的條文以 "資本開
支 "取代對 "開支 "的提述，以保持一致性。  
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5.  現時在該條例第 16E(5)條下，英文文本的 "share"在中文
文本中不正確地對應為 "股份 "。政府當局將提出全體委員會審議
階段修正案，以 "部分 "取代 "股份 "。  
 

6.  至於在建議新訂的第 16EC(8)條的中文文本有關 "控制 "
的定義中，每逢出現 "該法團 "之處，應以 "首述法團 "代替。政府
當局確認將提出全體委員會審議階段修正案，以作出修正。  
 
政府當局對本部其他查詢的回應  
 
7.  應本部的查詢，政府當局已澄清以下問題  ⎯⎯   
 

(a) 在建議扣稅制度下有關版權、註冊外觀設計及註冊商標
的扣稅年期 (扣稅將以直線法計算，由購買年度開始，
連續 5年按年扣除，或於特定情況下在較少的年期扣
除 )，以及適用於專利權及任何工業知識的權利的現行
扣稅制度 (在有關課稅年度一次過扣稅 )，兩者在政策方
向有何分別；  

 
(b) 在建議新訂的第 16EA(4)條的範圍內沒有就註冊商標作

出處理的政策原因；  
 
(c) 建議新訂的第 16EA(12)條英文文本中的 "a share or 

interest"，在中文文本對應為 "部分或權益 "，當中把
"share"對應為 "部分 "是否恰當。  

 
8.  法律事務部對政府當局於上文第 7段所載的回應並無進
一步查詢。本部在條例草案的草擬方式及法律方面均沒有發現

其他問題。  
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香港  
中區政府合署  
東座 5樓  
財經事務及庫務局  
財經事務及庫務局助理秘書長 (庫務 )(收入 )2 
周雪梅女士  
 
周女士：  
 

《 2011年稅務 (修訂 )(第 2號 )條例草案》  
 
  本人正在研究《 2011年稅務 (修訂 )(第 2號 )條例草案》
(下稱 "條例草案 ")，謹請閣下澄清以下問題：  
 

(a) 扣稅年期  
 

根據建議新訂的第 16EA條所載有關版權、註冊外觀
設計及註冊商標的建議扣稅制度，扣稅將以直線法

計算，由購買年度開始，連續 5年按年扣除 (或於特
定情況下在較少的年期扣除 )。這與《稅務條例》
(第 112章 )(下稱 "該條例 ")第 16E條適用於專利權及
任何工業知識的權利的扣稅制度作對比，該條例是

在有關課稅年度一次過扣稅。請澄清兩者在政策方

向的分別。  
 

(b) 建議新訂的第 16EA(4)條的範圍  
 

請注意建議新訂的第 16EA(4)條只處理就版權或註
冊外觀設計的最長保護限期在 5年扣稅期內屆滿的
情況，但不就註冊商標的情況作出處理。請澄清有

何政策上的原因，沒有就沒有註冊續期的商標作出

處理。  
 

附件 I  



(c) "相聯者 "的定義  
 

建議新訂的第 16EC(8)條訂明 "相聯者 "就有關的人
而言的定義。當有關的人是一名自然人 (X先生 )，從
定義第 (a)(v)段看來，一間由X先生的一名親屬控制
的法團並不是X先生的相聯者，而一間由X先生的合
夥人的親屬控制的法團卻是X先生的相聯者。請予
以澄清。  

 
(d) 草擬方面的問題  

 
(i) 建議新訂的第 16EA條 (處理版權、註冊外觀設

計或註冊商標 )在描述購買相關知識產權而招
致的開支時，使用 "資本開支 "這詞句，而該條
例現有的第 16E條 (關乎專利權及任何工業知識
的權利 )只提述 "開支 "。兩者的文意明顯相近，
當中的用詞是否不一致？  

 
(ii) 建 議 新 訂 的 第 16EA(12)條 英 文 文 本 中 的 "a 

share or interest"，在中文文本對應為 "部分或權
益 "。請澄清把 "share"對應為 "部分 "是否恰當。 

 
(iii) 在建議新訂的第 16EC(8)條的中文文本有關

"控制 "的定義中，每逢出現 "該法團 "之處，是否
應為 "首述法團 "？  

 
(e) 該條例第 16E(5)條的中文文本  

 
在該條例第 16E(5)條 (即建議新訂的第 16EA(12)條
的對照條文 )英文文本中的 "share"，在中文文本對應
為 "股份 "。閣下亦請注意我們在上文第 (d)(ii)段所提
的意見。  

 
  請閣下盡快以中、英文回覆，尤以在 2011年 3月 16日中午
前回覆為佳。  
 
 

助理法律顧問  
 
 
 

(簡允儀女士 ) 
 



副本致：  律政司 (經辦人：高級助理法律草擬專員張月華女士 ) 
 (傳真號碼： 2869 1302) 
 律政司 (經辦人：政府律師吳文俊先生 ) 
 (傳真號碼： 2536 8104) 
 內務委員會秘書  
 
 
2011年 3月 11日  
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